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BÖLÜM 1

Tercüme Ettiği Eserlerin Müellifi:  
Boris Leonidoviç Pasternak

Ersin ÇETİNKAYA 1

GIRIŞ

Her çağ her dönem kendine özgü, nevi şahsına münhasır karakterler 
ortaya çıkarır. Bu durum akla gelebilecek her alanda olduğu gibi edebi 
bağlamda da kendisini gösterir. Edebiyatın hayatta var olmasının yegâ-
ne kaynağı olan yazarlar ise yaşadıkları dönemin bir ürünü olarak top-
lumda var olur.

Tüm dünya edebiyatlarında olduğu gibi Rus edebiyatında da her dö-
nem çağa damgasına vuran yazarlar bu açıdan daima ortaya çıkmıştır. 
Nasıl ki 18. ve 19. yy. Rus edebiyatında dönemin sorunlarını başarılı 
bir şekilde aktaran yazarları ardı ardına sıralayabiliyorsak, 20. ve çağdaş 
Rus edebiyatında da yetkin isimleri telaffuz edebiliyoruz. Rus edebiyatı-
nı diğer dünya edebiyatlarına göre özgün yapan diğer bir husus ise Rus 
edebiyat tarihine bakıldığında A. S. Puşkin, L. N. Gumilyov, V. V. Na-
bokov, M. İ. Tsvetayeva, K. İ. Çukovskiy gibi dönemdeki ünlü şair ve 
nesir yazarlarının sadece başarılı bir sanatçı olmaları değil, aynı zaman-
da Rusya dışındaki yazarların hem çevirmeni hem de çeviri alanında 
bir teorisyeni olarak da karşımıza çıkmalarıdır (Yesakova & Litvinova, 
2015, s.133). Bu bağlamda B. Pasternak’ı da bu isimlerin arasına yazmak 
mümkündür.

Dönemin çalkantılı her türlü olayı, ülke dahilinde ve dışında yaşa-
nan tüm gelişmeler Rus toplumunda ortalama insandan farklı bir şekil-
de durumu kavrayan ve gören yazarlar tarafından edebiyat dünyasına 
armağan edilir. Rusya muhtelif toplum tabakalarından oluşan, her ma-
1	 Dr. Öğr. Üyesi, Ankara Sosyal Bilimler Üniversitesi Yabancı Diller Fakültesi Müter-

cim ve Tercümanlık Bölümü Rusça Mütercim ve Tercümanlık AD.,  
ersin.cetinkaya@asbu.edu.tr, ORCID iD: 0000-0003-1475-8421 

mailto:ersin.cetinkaya@asbu.edu.tr
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Raleigh, Sir Walter (1552-1618) İngilizce
Rilke, Rainer Maria (1875-1926) Almanca
Rılskiy, Maksim (1895-1964) Ukraynaca
Sachs, Hans (1494-1576) Almanca
Słowacki, Juliusz (1809-1849) Lehçe
Tabidze, Titsian (1895-1937) Gürcüce
Tagore, Rabindranath (1861-1941) Hintçe
Tıçina, Pavel Grigoryeviç (1891-1967) Ukraynaca
Franko, İvan Yakoviç (1856-1916) Ukraynaca
Hoddis, Jacob van (1887-1942) Almanca
Tsereteli Akakiy (1840-1915) Gürcüce
Zech, Paul (1881-1946) Almanca
Charents, Egişe Abgaroviç (1897-1937) Ermenice
Çikovani, Simon İvanoviç (1902-1966) Gürcüce
Shakespeare, William (1564-1616) İngilizce
Shelley, Percy Bysshe (1792-1822) İngilizce
Şevçenko, Taras Grigoryeviç (1814-1861) Ukraynaca
Schiller, Johann Christoph Friedrich von 
(1759-1805) Almanca

Yaşvili, Paolo Cibrayeloviç (1895-1937) Gürcüce
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BÖLÜM 2

Yabancı Dilde Yabancılaşma - Maksim Nemtsov

Aynur AĞÖREN 1

GIRIŞ

Çeviribilim tarihi açısından çevirmen Maksim Vladimiroviç 
Nemtsov’un hayatı, çeviriye bakış açısı ve çevirmen olarak kullandığı 
metodun ele alındığı bu yazının başlıca amacı çeviribilim ve dilbilim 
çalışmalarına, Türk edebiyat dünyasında az bilinen, ama Rus edebiyat 
dünyasına kazandırdıkları ile meşhur olan çevirmeni, Türk okurlara 
tanıtmak, çeviribilim ve çeviri literatürüne katkı sağlamaktır.

Çeviri bir dilden diğer bir dile, anlam bütünlüğünü bozmadan, söy-
lenilmesi istenilen şeyi aktarmak olarak bilinir. Bu bağlamda, B. Güneş 
“Bir edebi eseri başka dillere çevirirken dilsel ve söylemsel engeller ortaya 
çıkmaktadır. Bu nedenle orijinal dilden hedef dile çevrilen eserlerde hem 
metindeki duyguların aktarılması hem de özden uzaklaşmadan, anlam 
bütünlüğüne dikkat edilmesi ayrıca dilbilgisi kurallarına bağlı kalınarak 
okuyucuya sunulması büyük önem arz etmektedir.”(2023:1246). Çeviri-
bilim kavramı ise; ilk olarak çevirinin başladığı Antik roma dönemi-
ne kadar dayanmaktadır. Başlarda dilbilimin bir alt dalı olarak ortaya 
çıksa da, 20 yüzyılın ikinci yarısından itibaren çeviribilim adı altında 
özerk bir bilim disiplini olarak varlığını sürdürmektedir. Bu disiplinin 
dilbilim alanından ayrışmasını sağlayan yeni bakış açıları, çeviribilimin 
yönünü köklü bir biçimde değiştirmiştir. Bazı bilim insanları, bu alanı 
çeviri araştırmaları olarak kabul etse de çeviribilim kelimesi “translation 
studies” teriminin Türkçe anlamından yola çıkarak üretilmiş bir kelime-
dir. Hem bilimin hem de çevirinin aynı anda kullanılması bu disiplinin 

1	 Dr. Öğr. Üyesi, Düzce Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Mütercim Tercümanlık 
Bölümü, aynuragoren@duzce.edu.tr, ORCID iD: 0000-0001-5438-1361
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okuduğumuz eserin yazıldığı döneme de dikkatimizi çekerek olayları 
netleştirmemizi sağlamaktadır.

KAYNAKLAR
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BÖLÜM 3

Bir Dil Ustası Samuil Marşak

Sevda POLAT 1

«Сочинять стихи я начал еще до того, 
как научился писать»2

GIRIŞ

Çeviri, farklı ulusların dil, edebiyat, kültür, tarih ve yaşam gibi önemli 
yönlerine ışık tutan kelimenin tam anlamıyla bir aktarım sanatıdır. 
Bu sanat dalında başarılı olmak derin bir bilgi, anlayış ve titiz bir 
çalışma gerektirir. Çeviri süreci, yalnızca kelimeleri doğru bir şekilde 
çevirmekle sınırlı kalmaz; aynı zamanda metnin ruhunu ve duygusal 
tonunu da yakalamayı gerektirir. Bu yetenekler, sürekli pratik yapmayı, 
dil, edebiyat, tarih, coğrafya vb. bilgilerle derinlemesine bilgi sahibi 
olmayı ve çeşitli kültürel bağlamları anlamayı içerir.

Tüm bilişsel deneyim ve sınıflandırması, var olan herhangi bir dilde 
aktarılabilir. Bir eksiklik söz konusu olduğunda, terminoloji ödünç ke-
limeler veya ödünç çeviriler, yeni sözcükler (neolojizmler) veya anlam 
kaymaları ve son olarak da dolaylı ifadelerle nitelendirilebilir ve genişle-
tilebilir (Jacobson, 1959, s. 234).

İster yazılı isterse de sözlü olsun, çeviri her zaman belirli bir amaç 
için yapılır. Çevirinin amacı bir dilden diğerine bilgi veya mesaj aktar-
mak olduğundan, çevirmen her zaman belirli bir hedefe ulaşmayı amaç-
lamalıdır. Bu amaç, okuyucu veya dinleyicinin hedef dildeki mesajı an-

1	 Dr. Öğr. Üyesi, İstanbul Gelişim Üniversitesi, İstanbul Gelişim Meslek Yüksekokulu, 
Yabancı Diller ve Kültürler Bölümü, Uygulamalı Rusça Çevirmenlik Programı, 
spolat@gelisim.edu.tr, ORCID iD: 0000-0003-3002-2617

2	 “Henüz yazmayı öğrenmeden şiir yazmaya başladım.”- S. Ya. Marşak.
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BÖLÜM 4

Rus Edebiyatı Gümüş Çağ Şair  
ve Çevirmeni Marina Tsvetayeva

Hüseyin PARLAK 1

GIRIŞ

İnsanlığın varoluşu ile gelişen ve insana has bir özellik olan konuşma, 
iletişim kurma ve varoluştan günümüz kadar geçen süreçteki gelişmele-
ri yazıya dökerek gelecek nesillere aktarma eylemi her zaman insani bir 
gereksinim olmuştur. Gelecek nesillere ilk başta sözlü akabinde ise yazılı 
aktarılan siyasi, askeri, bilim, kültür, edebi ve benzeri tüm değerler in-
sanlığın günümüze kadar gelişmesinde büyük rol oynamıştır. Farklı mil-
letlerin farklı dönemlerde yaşadığı gelişmeler sayesinde birçok meslek 
grubu ortaya çıkmış, bu meslek gruplarının birçoğu günümüze kadar 
varlığını sürdürürken bazıları ise medeniyetlerin maruz kaldığı değişi-
me ayak uyduramayarak önemini yitirip zamanla kaybolmuştur. İnsan-
lığın varoluşu ile toplumlar arası iletişim gereksinimlerini karşılayan en 
önemli meslek de çevirmenlik olmuştur. “Tercüme faaliyeti, tercümanlık 
yönüyle, neredeyse insanlıkla yaşıt olsa gerektir. Tarihten takip edilebilen 
ilk yazılı tercüme örnekleri ise, Akkadlar ve Eski Mısır hanedanlarına ka-
dar geriye gitmektedir” (Güneş, 2010, s.3). Farklı toplumların oluşması 
ile farklılaşan diller arası iletişim ilk önce dilmaç denilen sözlü çevir-
menler sayesinde gerçekleşmiştir. Toplumların gelişip yazının icadıyla 
ise toplumlar arası iletişimin vazgeçilmezlerinden olan yazılı çeviri ge-
lişmeye başlamıştır. Sözlü ve yazılı çeviri sadece farklı dil ailelerine men-
sup insanlar arasındaki iletişimi mümkün kılmamıştır, mümkün kıldığı 
bu iletişimin yanında toplumların birbirlerinden ticari, askeri, bilim, 
kültür ve benzeri birçok alanda etkilenip gelişmelerini sağlamıştır. “Çe-
viri, tüm sistemlerin iletişimsel bağı olarak, “medeniyetlerin dönüşümünü 
1	 Dr. Öğr. Üyesi, Erciyes Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Rus Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
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fiziksel, zihinsel ve ruhsal gelişiminde önemli yer tutan yeni bulgular 
çeviri sayesinde diğer dillere aktarılabilmektedir. Tsvetayeva’nın yaptığı 
çeviri çalışmalarından da anlaşılacağı üzere ilk bakışta basit olduğu 
düşünülen çeviri faaliyetinin ardında oldukça karmaşık zihinsel bir 
faaliyet yatmaktadır. Tsvetayeva Fransızcadan, Almancadan, Lehçeden, 
Bulgarcadan ve diğer dillerden Rusçaya, Rusçadan da bu dillere çeviriler 
yapmıştır. Maalesef ki yaptığı çevirilerin birçoğu ikinci dünya savaşı 
esnasında kaybolmuş, günümüze kadar ulaşmamıştır. Gerçekleştirdiği 
çeviriler başta Rus kültürü olmak üzere diğer ülkelerin kültürlerine 
de değerler kazandıran Tsvetayeva’nın Rus çeviri tarihindeki konumu 
yadsınamayacak kadar büyüktür.
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BÖLÜM 5

Çeviriden Çeviribilime Geçişte 
K. Çukovskiy’in Katkıları

Nuray DÖNMEZ1

GIRIŞ

Korney İvanoviç Çukovskiy, I. dalga Rus göçmen yazarları arasında 
tanınan bir isimdir. Çocuk edebiyatı başta olmak üzere ünlü bir edebiyat 
yazarı, şair, çevirmen ve araştırmacı kimlikleriyle tanınan Çukovskiy, 
“Hakkımda” (О себе) başlıklı otobiyografik yazısında hayatının ilk 
yıllarıyla ilgili olarak şöyle yazacaktır: “1882 yılında Petersburg’da 
doğdum. Bunun ardından, Petersburglu bir öğrenci olan babam, annemi, 
Poltava eyaletinden olan köylü bir kadını terk etti; o da iki çocuğuyla 
birlikte Odessa’ya taşındı. Muhtemelen babam, başta çocukların eğitimi 
için ona biraz para veriyordu. Beni Odessa’daki bir jimnazyuma verdiler, 
ancak beşinci sınıfta haksız yere atıldım” (Çukovskiy, Sobranie soçineniy, 
Т: 1, 2013, s. 5).

Korney Çukovskiy, 19 yaşında yazmaya başlar. 1901’de “Odesskiye 
Novosti” (Одесские новости)’de makaleler yazar. 1903’te Londra’ya 
muhabir olarak gönderilir. Rusya’ya geri döndüğünde ise hiciv dergisi 
olan “Signal” (Сигнал)’ de yazmaya başlar. Dergide A. Kuprin, F. Solo-
gub, N. Teffi, O. Dımov gibi pek çok şair ve yazarla çalışır. 1907’de Pe-
tersburg Üniversitesi bünyesinde yer alan “Krujok Molodıh” (Кружок 
молодых) yayınevinden çevirileri ayrı bir kitap olarak basılır. Aynı yıl 
yeni kitabı olan “Çehov’dan Günümüze” (От Чехова до наших дней) 
adlı eleştiri yazılarının yer aldığı kitabı yayımlanır. “Niva” (Нива), “Reç” 
(Речь), “Russkaya Mısl” (Русская мысль) gibi dergilerde eleştiri maka-
leleri çıkar. Bu dergilerde V. Garşin, F. Sologub, L. Andreyev, A. Kuprin, 

1	 Doç. Dr., Selçuk Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Mütercim ve Tercümanlık Bölümü, 
nuray.donmez@selcuk.edu.tr, ORCID iD: 0000-0002-3983-4227
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Çalışmada çeviri stratejilerini incelemede uygulama eseri olarak 
Wilde’ın eserlerinden birinin seçilmesinde, Çukovskiy’in gerek eleştiri 
yazıları gerekse eser çevirileriyle yazara yoğunlaşması belirleyici olmuş-
tur. Bu kez çevirmen kimliğiyle karşımıza çıkan Çukovskiy’in “Mutlu 
Prens” masalının Rusçaya çevirisinde değiştirme, ekleme, yorumlama, 
mantıksal çıkarım ve genelleme gibi çeviri stratejilerine başvurduğu gö-
rülmektedir.

“Çeviri Sanatı”, “Nesir Çevirisi” ve Gumilyov ile ortak yapıtı olan 
“Edebi Çevirinin İlkeleri”, çeviri alanının çeviribilime evrilme aşama-
sının temel taşları olmuştur. Bu yönüyle söz konusu eserler o dönemler 
muadilleri olmayan çeviri alanındaki ilk eserler olma özelliği taşıdığı 
için de oldukça değerlidir. İçeriklerinde günümüzde adı konulan ancak 
o zamanlar kuramsal bir adla anılmayan çeviriye yönelik yaklaşımların 
yer aldığı bu eserler, ileriki süreçte alanda üretilen çalışmalara referans 
olmuştur.

KAYNAKLAR
Alloy, V. (Dü.). (2002). Diaspora: Novıe materialı. Vıp. III. Parij; SPB: Athena-

eum–Feniks.
Barhudarov, L. S. (1975). Yazık i perevod (Voprosı obşçey i çastnoy teorii perevo-

da). Moskva: Mejdunarodnıe Otnoşeniya.
Begak, B. (1934). Korney Çukovski. Literaturnaya Gazeta, 42(358).
Çukovskiy, K. (2012). Vısokoe iskusstvo; İz anglo-amerikanskih tetradey. Sobra-

nie soçineniy : V 15 t. Т. 3. (Y. Çukovskoy, & P. Kryuçkova, Dü) Moskva: 
FTM, Ltd.

Çukovskiy, K. (2013). Sobranie soçineniy, Т: 1. Moskva: FTM.
Garbovskiy, N. K. (2019). K 100- letiyu vıvoda v svet “Printsipov hudojestven-

nogo perevoda” K. Çukovskogo i N. Gumilyova. Vestnik Moskovskogo Uni-
versiteta, Teoriya Perevoda, 22(2).

https://dic.academic.ru. (tarih yok). academic.ru: https://dic.academic.ru/dic.
nsf/ogegova/4998 adresinden alındı

Lyogkaya, D. (tarih yok). Pisal li Korney Çukovskiy Dlya Vzroslıh? https:// www. 
culture.ru: https:// www. culture.ru / s / vopros / chukovskiy – dlya- vzros-
lyh adresinden alındı

Morozova, S. N., & Kuznetsova, Y. V. (2023). О. Uayld v kritiçeskom osmısle-
nii K. Çukovskogo: istoriya i evolyutsiya. Y. V. Kuznetsova (Dü.) içinde, 
О. Uayld i Rossiya: Problemı poetiki i retseptsii, Sbornik statey (s. 244-263). 
Moskva: İMLİ RAN.



ÇEVİRİBİLİM TARİHİ

88

Morozova, S., & Jatkin, D. (2021). Evolyutsiya Osmısleniya K. İ. Çukovskim 
Tvorçestva O. Uaylda. Vestnik Moskovskogo Gosudarstvennogo Lingvistiçes-
kogo Universiteta. Gumanitarnıe Nauki, 5(847).

Nelyubin, L. L., & Huhuni, G. T. (2006). Nauka o perevode. İstoriya i teoriya s 
drevneyşih vremyon do naşih dney. Moskva: Flinta.

Nelyubin, L., & Huhuni, G. T. (2003). İstoriya i Teoriya Perevoda v Rossii. Mos-
kva: MGOU.

Uayld, O. (2003). Sçastlivıy prints i drugie istorii 1888. Мoskva, Augsburg: 
Im-Werden-Verlag.

Yerofeyev, İ. Y. (2013). Oskar Uayld v literaturnoy kritike K. Çukovskogo. Nauka 
o çeloveke: gumanitarnıe issledovaniya, 2(12), 144-149.



89

BÖLÜM 6

Sofya Sviridenko: Çeviri Dünyasında  
Efsaneden Gerçeğe Dönüşen Bir İsim

Larisa ZAKHAROVA 1 

GİRİŞ

Sofya Aleksandrovna Sviridova (Sofia Sviridenko) (1882-yaklaşık 1928) 
günümüzdeki Rus okurlar, dil bilimciler ve çevirmenler tarafından 
unutulmuş bir isimdir. Bunun kanıtı olarak kütüphane kataloglarına ve 
eserlerinin inceleme listesine göz atmak yeterlidir. Fakat o, 20. yüzyılın 
başlarının önde gelen edebiyatçılardan, şairlerden olmakla birlikte, 
yetenekli bir çevirmen ve aydındır.

Bu çalışmada, Sviridenko’nun yaşamı, yazdıklarının çok yönlülüğü 
üzerine yoğunlaşarak, çevirdiği eserlerin bugün de güncel oldukları 
kanıtlanmıştır. Araştırmamızın önemi, Rus edebiyatında gümüş çağı-
nın az bilinen bir çevirmenini çağdaş döneme kazandırmaktır. Bunun 
nedeni, Sofya Aleksandrovna Sviridova’nın biyografilerinin hem eksik 
olması hem de çalışmaların, incelemelerin az sayıda yayımlandığından 
kaynaklanmıştır. Bu yüzden makalemiz, Sviridenko’nun mektupları, 
İskandinav mitolojisi üzerine bilimsel makaleleri, az sayıda eleştirel 
makale ve çevirmenin kendisinin yayınlanmış çalışmaları gibi var olan 
çeşitli kaynaklardan ufak birer bilgi toplanarak yazılmıştır.

Çalışmamızın amacı, Sviridenko’nun biyografisi hakkında ayrıntılı 
bilgi vermek, eserlerini diğer çevirmenlerin yapıtlarıyla karşılaştırmak, 
bu konularda kaynak listesini yapmak; bireysel çeviri tarzının ilkelerini 
dünya kültürüne ve edebiyatına katkısını belirlemektir. Sviridenko’nun 
hayatını ve çalışmalarını dönem bağlamında incelemek için biyografik 
yöntemi, eserlerinin 20. yüzyılın başlarında edebi süreçteki rolünü be-
1	 Dr. Öğr. Üyesi, İstanbul Beykent Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Mütercim ve Ter-
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Bu çalışmada, Sviridenko’nun bireysel anlatım tarzı ve bu alandaki 
başarılarının temel özellikleri araştırılmıştır. Çevirmen, mümkün ol-
duğunca kaynak metnin şiirselliğini koruyarak, okuru geçmişin pagan 
dönemine dair imgelerle canlandıran özel dil sanatlarını kullanmıştır. 
Sviridenko için en önemli husus, anlamın 20. yüzyılın başındaki Rus 
okurları ve günümüz okurları için anlaşılır imgelerle sunulmasıdır. Bu 
amaçla, dipnotlarda kinaye gibi genişletilmiş mecazi tekniklere sıkça 
başvurulmuştur. Ayrıca, kaynak metinde bulunmayan güzel sıfatlar, 
mecazlar ve eski kelimeler kullanmıştır.

Sviridenko’nun çevirisinin “kaynak metnin şiirselliğini korumak” 
amacını taşıdığı yönündeki iddiaları eleştirilmiştir. Bu çalışmada, “Kâ-
hin Kadın Kehanetleri” şiiri için çevirmenin geliştirdiği ilkeler çerçeve-
sinde dil bilimsel ve edebi bir inceleme yapılmıştır.

İlk ilke, Sviridenko’nun Almanca çevirileri örnek alarak kıta dü-
zenlemesini korumasıdır. Bu durumda, çevirisinin kıtası, kaynak me-
tindeki yarım dizeleri tek bir uzun dizede birleştirerek bir düşünceyi 
ifade etmektedir. Bu nedenle, kıtaları dört dizelik olup şiirsel değerlerini 
korumaktadır. İkinci ilke, anlam bakımından en önemli kelimelerdeki 
vurgulu ünsüzlerin tekrarına ve iki dizenin birbirine bağlanmasına da-
yanan aliterasyonun korunmasıdır. Üçüncü ilke ise, “epik” ve “diyalog” 
olmak üzere iki kıta boyutuna dayanan kaynak metnin genel ritminin 
korunmasıdır.

Tüm bu ilkelerin yanı sıra, Sviridenko’nun çevirisi, Eski İskandinav 
kaynağının sade yapısını yansıtacak şekilde açık, doğru ve sade bir Rus-
ça kullanımıyla dikkat çekmektedir.
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BÖLÜM 7

Wilhelm Levik’in Çevirmen  
Kimliği ve Çeviriye Bakış Açısı

Murat Yılmaz 1

GIRIŞ

Sovyetler döneminde çeviri alanında pek çok çalışmalar yapılmıştır. Bu 
alanda iz bırakan çoğu kişi ise çevirmen kimliğinin yanı sıra edebiyatçı 
kimliğiyle de ön plana çıkmıştır. Bunlardan biri de Wilhelm Levik’tir.

Wilhelm Levik 13 Ocak 1907 yılında Kiev’de dünyaya gelir, 16 Eylül 
1982 yılında ise Moskova’da hayata gözlerini yumar. Hayatının çoğunu 
Moskova’da geçirir. Babası muhasebeci olan Levik küçük yaşlardan iti-
baren edebiyata, özellikle de şiire ilgi duymuş ve çeviriyle uğraşmıştır. 
Bunların yanı sıra resimle ilgili çalışmaları da olan Levik’in Yazarlar ve 
Ressamlar Birliğine de üyeliği bulunmaktadır (Wilhelm Levik, t.y.).

Çocukluk yıllarından sanata ve edebiyata ilgi duyan W. Levik 1921 
yılında okulu bitirince Kiev’de iki yıl boyunca ressamlık kursuna git-
miştir. 1924 yılında ise ailesiyle birlikte Moskova’ya taşınırlar ve aynı 
yıl burada Yüksek Sanat Okuluna (VKHUTEMAS) girer (Levik, 1981: 
226). Buradan ise 1930 yılında ressamlık diplomasını alarak mezun olur 
(Ozerov, 1977: 6). Dönemin önde gelen ressamlarından A.A. Osmer-
kin’in öğrencisi de olan Wilhelm Levik şair, ressam, çevirmen ve ede-
biyatçı yanları bulunmakta, ancak daha çok çevirmen kimliğiyle tanın-
maktadır (Levik, 1981: 224).

Levik küçük yaşlardan itibaren edebiyata ve çeviriye ilgi duymuş-
tur. Daha on altı yaşındayken ilk çeviri çalışmasını Heinrich Heine’nin 
1844 yılında yayımlanan “Es erklingen alle Bäume” adlı şiirini Rusçaya 
(Зазвучали все деревья) çevirmiştir. Hayatında önemli bir dönüm nok-
1	 Dr. Öğr. Üyesi, Ağrı İbrahim Çeçen Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Rus Dili ve 
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Rus edebiyatına kazandırmıştır. Çevirilerinin hedef dil olarak Rusçaya 
uyarlama konusunda oldukça başarılı olduğunu söyleyebiliriz. Kaynak 
metnin özelliklerini hedef dile nasıl geçmesi gerektiği konusunda usta-
laştığını yaptığı çalışmalardan görmekteyiz.
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BÖLÜM 8

Mikhail Leonoviç Gasparov’un  
Rus Edebiyatında Bıraktığı İzler

Jale Coşkun1

GIRIŞ

Mikhail Leonoviç Gasparov, Rus ve Avrupa nazım teorisine önemli 
katkılarda bulunan önde gelen filolog, çevirmen, antik edebiyat tarihçisi, 
edebiyat eleştirmeni ve şairdi.

M. L. Gasparov 1935 yılında Moskova’da doğdu. 1957 yılında Mos-
kova Devlet Üniversitesi Filoloji Fakültesi’nden mezun oldu ve ardın-
dan edebiyat alanında akademik kariyerine başladı. 1979 yılında Filo-
loji doktoru unvanına sahip olan Gasparov, otuç üç yıl Rusya Bilimler 
Akademisi’ne bağlı A. M. Gorki Dünya Edebiyatı Enstitüsü’nde çalıştı. 
Akademisyenlik hayatının büyük bölümü Sovyet edebiyatı ve eğitim sis-
temi içinde geçti.

Gasparov, Mandelştam Derneği’nin başkanlığını ve Mandelştam 
Ansiklopedisi’nin («Мандельштамовской энциклопедии») baş edi-
törlüğünü yapmış, Rusya Bilimler Akademisi Rus Dili Enstitüsü Yapısal 
Dilbilim Bölümü’nün başkanlığını yürütmüştür.

1995 yılında Rusya Federasyonu Devlet Ödülü’ne, 1999 yılında ise, 
deneme koleksiyonu “Zapiski ve vıpiski” (Записи и выписки) için Rus-
ya’da verilen en eski bağımsız edebiyat ödülü “Andrey Belıy ödülüne” 
(Премия Андрея Белого) layık görülmüştü.

Ayrıca, “Literaturnıh pamyatnikov” (Литературных памятников), 
“Trudov po znakovım sistemam” (Трудов по знаковым системам), 
“Biblioteki antiçnoy literaturı” (Библиотеки античной литературы), 
“Vestnik drevney istorii” (Вестник древней истории), “Elementa” 
1	 Dr. Öğr. Üyesi, İstanbul Aydın Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Rusça Mütercim ve 
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Çevirilerindeki üslup, dilin inceliklerini koruma ve metinleri mo-
dern okuyucuya sunma becerisi, onun çeviri sanatındaki ustalığını göz-
ler önüne serer. Antik metinleri Rusçaya çevirirken, hem metnin estetik 
ve ritmik yapısını hem de anlam derinliğini koruyarak, bu eserleri mo-
dern çağın okuyucusuyla buluşturmuştur. Gasparov’un çevirileri, edebi 
çevirinin nasıl hem sanatsal hem de titiz bir disiplin olabileceğinin en 
güzel örneklerinden biridir.

Mikhail Leonovich Gasparov’un Rus edebiyatındaki izleri, hem kla-
sik hem de modern Rus şiirinde derinlemesine hissedilmektedir. Onun 
ritmik analizleri, şiir eleştirisindeki biçimsel ve dilsel incelemeleri ve 
çeviri çalışmaları, Rus edebiyatını anlamada yeni yollar açmıştır. Gas-
parov, Rus şiirinin dil yapısına ve estetik formlarına getirdiği yeni yak-
laşımlar ile Rus edebiyatı eleştirisinde vazgeçilmez biri olarak kalmaya 
devam etmektedir. Onun çalışmaları, Rus edebiyatı üzerine yapılan mo-
dern araştırmalarda hâlâ referans alınmakta ve onun mirası, Rus şiiri ve 
filolojisinin evriminde önemli bir rol oynamaktadır

Gasparov’un çalışmaları, edebiyat eleştirisi ve teorisi alanında 
önemli bir kaynak oluşturmakta ve modern edebiyat anlayışını derin-
leştirmektedir. Eserleri hem Rus hem de Batı edebiyatına derin bir ilgi 
ve bilimsel disiplin getirmiştir. Eserleri, edebi eleştiri ve teoride önemli 
bir miras bıraktı ve günümüzde de etkisi sürmektedir. Özellikle Rus şii-
rinin dili ve yapısı üzerine geliştirdiği kavramlar, hâlâ tartışılan konular 
arasında. Çevirilerindeki üslup dengesi ve dilsel incelik, modern çeviri 
çalışmalarında örnek alınmaya devam ediyor.
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